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Актуальні проблеми сучасної транслятології, лінгвокраїнознавства 

та теорії міжкультурної комунікації : збірник матеріалів ІV Всеукраїнської 

науково-практичної інтернет-конференції з міжнародною участю. Вінниця : 

Редакційно-видавничий відділ ВТЕІ КНТЕУ, 2019. 277 с. 

 

У збірнику матеріалів ІV Всеукраїнської науково-практичної Інтернет-

конференції з міжнародною участю «Актуальні проблеми сучасної 

транслятології, лінгвокраїнознавства та теорії міжкультурної комунікації» 

розглянуто низку питань, що стосуються загальної теорії перекладознавства, 

практики технічного та художнього перекладу, складників перекладацької 

компетентності, інновацій у підготовці перекладачів, а також перспектив 

розвитку дискурсознавства, комунікативної лінгвістики та міжкультурної 

комунікації на теренах лінгвогерманістики та лінгвославістики.  

 

Редакційна колегія: 

Голова редакційної колегії – Замкова Н.Л., д. філос. н., професор. 

Відповідальний секретар – Мартинова Л.Б., д. е.н., доцент. 

 

Члени редакційної колегії: 

Іваницька Н.Б., д. філол. н., професор; Нечипоренко В.О., к. філол. н., 

доцент; Терещенко Л.Я., к. філол. н., доцент; Чугу С.Д. к. філол. н., доцент.  

 

Друкується за ухвалою Вченої Ради Вінницького торговельно-

економічного інституту КНТЕУ. 

Наукові роботи друкуються в авторській редакції. 
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Самохвал О.О., к.пед.н. 

Вінницький торговельно-економічний інститут КНТЕУ 

AUFBAU VON INTERKULTURELLER KOMPETENZ DER 

ZUKÜNFTIGEN DOLMETSCHER DURCH FREMDSPRACHMITTEL 

Die Integration der Ukraine in die europäische Gemeinschaft, der Eintritt des 

nationalen Hochschulsystems in Bologna Deklaration, die Konzentrierung auf 

europaweite Richtlinien und Anforderungen für Sprachbildung sieht den 

Hochschulreform, die Modernisierung der interkulturellen Bildungsfachleute, 

insbesondere zukünftigen Dolmetschern voraus. Die Entwicklung und das 

Funktionieren der Bildung werden durch verschiedene Faktoren, Bedingungen und 

Prinzipien des Vorhandenseins der Gesellschaft bestimmt, einschließlich des Prinzips 

der Kulturentsprechung, das die Ausbildung in den Kontext-Kulturen, sorgfältiges 

Studium der einheimischen und fremdsprachigen Kulturen als Sicherheit, die Bildung 

des zukünftigen Fachleute sieht [1]. 
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Das Verständnis der Notwendigkeit der Realisierung der Interkulturalität im 

Ausbildungsprozess widerspiegelt sich in Grundstaatsdokumenten: "Staatslehre der 

Ausbildungsentwicklung der Ukraine in XXI Jahrhundert", "Konzept der 

bürgerlichen Bildung". In allen Dokumenten wird die Notwendigkeit der Bildung des 

demokratischen Ausblicks von Menschen, die sich an die bürgerlichen Freiheiten 

halten und die Traditionen, Kultur, Religion und Sprache der Kommunikation der 

Welt respektieren, betont [5]. 

In Bezug auf die Akkulturation und interkulturellen Realität in der Gesellschaft 

wird besonders wichtig Fremdsprachenausbildung. Zwei- oder mehrsprachigen 

Ausbildung, kombiniert mit dem Kennenlernen der kulturellen und sozialen Werten, 

dient als leistungsfähige Völkerverständigung, das äußerst notwendig für die 

zukünftige berufliche Tätigkeit des Dolmetschers ist. Die Bildung von 

Sprachkompetenz ist hochwichtig in der Bereicherung ihrer eigenen Kultur: 

kulturelle Kommunikation, Sprache und geistige Arbeit [6]. 

Interkulturelle Komponente der Kommunikation ist vielfältiges Phänomen und 

zielt auf interne (Kommunikation zwischen den verschiedenen ethnischen Gruppen in 

interkulturellen Staaten) und extern (Kommunikation zwischen verschiedenen 

Zuständen) Unterschiede in der Kommunikation ab. Darüber umfassen die 

interkulturelle Kommunikationsfunktionen die ethnischen, zärtlichen, sozialen, 

demografischen, sprachlichen und anderen Unterschiede. 

Wie die dominante Methode für die Probleme interkultureller 

Kompetenzausbildung der zukünftigen Fachleute soll man sein Augenmerk auf den 

Grad der Zuverlässigkeit des Lehrmaterials, die Ebene der kognitiven, Sprach-, 

Sprech- und soziokulturelle Komplexität, methodische Akzeptanz und Wirksamkeit 

dieser Aufgaben für die Ausbildung der zukünftigen Dolmetschern, um die Rolle 

eines Kulturvermittler und die Rolle des Subjekts des Dialogs der Kulturen zu führen, 

beachten [6]. 

In Anbetracht der grundlegenden Anforderungen für die Organisation der Arbeit 

für die Entwicklung der interkulturellen Kompetenz der zukünftigen Fachleute im 

Studium von landeskundlichen Fächer in der Fremdsprache, haben wir ein System 
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der Herausforderungen, während seiner konsistenten Nutzung positive Ergebnisse 

innerhalb der skizzierten Probleme erreicht werden, entwickelt. 

Es muss betont werden, dass wir das System der Aufgabe des landeskundlichen 

Inhaltes für jede Sprachaktivitäten entwickelt haben. Wir gründen an 

Kommunikativprinzip, der solche Organisation der Ausbildungsprozess vorsieht, in 

denen Züge des realen Prozess der interkulturellen Kommunikation modelliert 

werden und demzufolge wird nicht nur interkulturelle Kompetenz, sondern auch die 

kommunikative Kompetenz, dass die Beherrschung Sprachkenntnisse und 

Fähigkeiten vorsieht, um eine Fremdsprache als Kommunikationsmittel zu 

verwenden, die für die Ausbildung der künftigen Dolmetschern unerlässlich ist, 

gebildet.  

Die landeskundliche Aufgabe schlagen wir in zwei Gruppen unterteilt nach dem 

Niveau der inländischen kognitiven Aktivität von Studenten vor: reproduktive und 

aktivtätige. 

Während der Losung der reproduktiven Aufgaben reflektieren die Studenten 

voll akzeptiert oder geändert ihre Trainingsmaterial (Satz, Text, Dialog). Während 

der Losung der reproduktiven Aufgaben können die Studenten Sprachproben, 

Tabellen, Diagramme, d.h. einige verbale Unterstützung verwenden. In der Regel 

sehen die reproduktive Aufgabe vor: auswendiges Lernen (lexikalische Einheiten, 

Sätze, Texte); Ersatz der lexikalischen Einheiten; Übersetzung; Verengung, 

Erweiterung der Sätze, Zusammenfassung der einfachen in komplizierten Sätzen; 

Nacherzählung der Texten; Simulationsmodell der Sprache; Substitutionsmuster in 

Rede; Expansion, Abschluss der Standard- Sendung; Antworten auf die Fragen. 

Aktivtätige Aufgaben sind die Aufgabe produktives Artes mit Spielelementen, 

die die geistige Transformationaktivität der Studenten bereitstellen. Während der 

Ausbearbeitung der aktivtätigen Aufgaben beachten wir vor allem die Motivation 

jede von ihnen, so dass die Studenten nicht nur den Wunsch, die Übung zu tun haben, 

aber auch die positivste Bildungs- und Entwicklungsergebnis erhalten [5]. 

Aktivtätige Aufgaben gründen auf die Verwendung von Lehrmethoden, 

beispielsweise: Änderungen, Korrekturen, Ergänzungen, Erweiterungen, 
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Argumentation, Synthese, Auslegung, Verwandeln eigenen Gedanken oder 

Urheberrecht. Es ist klar, dass die Ausbearbeitung der aktivtätigen Aufgaben fordert 

von der Studenten ein hohes Maß an Fremdsprachenkenntnisse. Aber wenn der 

zukünftige Dolmetscher, der die reproduktiven Aufgaben löst, fühlt die Möglichkeit 

die kompliziertere Aufgabe zu machen, dann muss der Lehrer diesen Bedarf mit 

aktivtätigen Aufgaben erfüllen. 

Jede solche Gruppe der Aufgaben (reproduktiv und aktivtätig) wird in zwei 

Subgruppen geteilt: sofort und latente. Sofortige und latente Übungen 

charakterisieren wir in Bezug auf den Zeitpunkt ihrer Umsetzung. Sofortige Übungen 

in der Stunde durchgeführt werden, erfordern latente Übungen einen bestimmten 

Zeitraum (Woche, Monat) brauchen, abhängig von der Komplexität der Aufgabe. 

Während der Ausarbeitung der verschiedenen Aufgaben in der Fremdsprache 

sollen wir behalten, dass reproduktive und aktivtätige Übungen integral, unteilbar 

Systemaufgaben sind, die einen reibungslosen Übergang von einer Stufe (Losung der 

reproduktiven Aufgaben) zu anderer (aktivtätige Aufgabe)erfordern und kann nicht 

separat implementiert werden. 

Nach unserer Praxis haben die meisten Studenten im letzten Jahr des Lernens 

einer Fremdsprache nicht immer ein hohes Maß an Kenntnisse und sind nicht in der 

Lage sofort zu aktivtätigen Aufgaben überzugehen. Deshalb soll der Lehrer 

allmählich die Studenten heben um diese Art von Aufgaben zu erfüllen. Große 

Auswirkungen auf die Qualität der Losung verschiedenen Aufgaben haben nicht nur 

die Kenntnisse der Studenten in gelerntem Material sondern auch ihre 

Sprechkompetenz.  

So können wir feststellen, dass auf die Bedingungen einer erheblichen Anzahl 

von verschiedenen Aufgaben nur die aktivtätige Übungen die tatsächliche Höhe der 

theoretischen Material und verbalen Fähigkeiten der Studenten zeigen, beruflichen 

Fähigkeiten der zukünftigen Dolmetschern entwickeln und Ihre Kreativität zu zeigen 

ermöglichen. 
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FORMATION OF SECONDARY LINGUISTIC PERSONALITY IN THE 

PROCESS OF LEARNING A FOREIGN LANGUAGE 

Intercultural communication has become more than common in today‘s 

globalized world – it is an indispensible aspect of modern global as well as digital 

reality. The effectiveness and the success of cross-cultural communication depend on 

its participants. Interpreters, translators and other professionals are in the focus of 

current linguistic and interdisciplinary studies (D. Evans, D. Carbaugh, AS. 

Kazmagambetova, A. Koryakina, N. Nechayev, E. Matveeva, K. Ożańska-Ponikwia, 

GY. Utebaliyeva, RM. Yesbulatova)  

In everyday communication we remain unaware and unconscious of the 

existence of language consciousness used for comprehension of reality. In the case of 

two language and cultural codes involved, the choice of means and methods of 

paralleling them and finding the most adequate equivalents requires for the conscious 

approach on the part of the interpreter. As language not only expresses identities but 
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